
CONSIDERAŢII ASUPRA UNUI FRAGMENT DIN BATRACHOM!OMA­
CHIA (v. 1-43), TRADUS DE MOISE NICOARĂ (1784-1881) 

DE 

r't PIATKOWSKI 

Fragmentul din /Jalrachomiomachia asupra căruia ne indrC'plăm atentia a fost publicat 
ln Istoria /ileralurii eline ln lecturi, antologic alcătuiUI de Iuliu Valaori, Cezar Pepacostea şi 
Gh. Popa-Lisscanu pentru clasa a VIII-a de liceu 1 , după mss. 2442, f. 400-401 din Arhiva 
Moise ;-.;icoară, care SC' află ln Biblioteca Academiei, SC'cţie manuscrise. 

Fragml'nlul, alături de o lncercare similară e lui Iosif Konlz, dalind din 1816 (ms. B.A.R .• 
nr. 5546) constituie una din primele transpuneri ale lncepulului micii epopei ln limba română. 

Judecind după dalarea celorlalte me;.uscrise printre care este clasat, fragmentul a fost 
tradus in perioada anilor 1810-1815, răstimp ln care Moise Nicoară, datorită activităţii sale­
politice din imperiul Austro-Ungar, a fost exilat şi silit să-şi g:.lsească adăpost le Bucureşti, ln 
Ţara Românească. Dalele biografice ale acestui reprezentant de frunte al mişcării politice reven­
dicative şi protestatare iniţiată de românii din Ardeal le inceputul secolului al XIX-iea au fost 
adunate inlr-un volum publicat acum 25 de ani de Cornelia Bodca 2• Prieten personal cu Dimi­
trie Ţichindcal şi Petru :!\taior, Moise Nicoară ere şi numeroase merite pe lărlm cullurel, fărA 
să fi incredinţat tiparului poeme şi studii, după pilde iluştrilor săi prieteni. 

Născut ln anul 1 i84, Moise Nicoară a făcut studii umanistice la Oradea şi la Pressburg 
(Bratislava), pe care Ic desăvlrşeşte apoi la Viena unde, ln cursul anului 1808, lşi lncepe acti­
vitaka de lupltUor pentru cauza românilor bănăţeni şi ardeleni (C. Bodea, op. cil., p. 18). 
La Pressburg a studiat temeinic latina şi greaca cu prof. P. Bilnitze, ceea ce i-e lngăduit, mei 
tlrziu, pc cind se afla ln exil la Bucureşti, să p1t dea limba la lină. Preţuirea de care s-e bucurat 
ln cercurile intell'ct ualc din Bucureşti se reflectă lndcoselii ln legăturile de prietenie pe care le-a 
lnlreţinut cu membrii familiei Văcarescu (op. cil„ p. 36-~8 şi corespondenţa publicată ln volum). 

Cercetarea Arhivei literare r:.lmasă de le M. Nlcoeră dezv:.lluic rlvna unul distins Inte­
lectual dornic de a-şi lnsuşi, prin lecturi lntinsC', cunoştinţe cit mai vaste despre operele de seamă 
ale litl'ralurii l'Uropcnc (clasicismul francez lndeosebi), lmbinată cu străduinţa de a adapta la 
mijloacele de expresie ale limbii române formele şi tiparele· poetice folosite de scriitori clasici 
şi moderni. Voluml'le dl' manuscrise literare din arhiva M. Nicoară (catalogate sub nr. 2442 şi 
3455, mss. rom.) cuprind zeci de traduceri ln proză şi ln versuri, poezii originale ln genul celor 

1 Editura Cartea românească, Bucureşti, 1935, la p. 71. 
2 C. Bodea, M. NicoarCJ, Rolul sdu de frunte pentru emanciparea nafional-religioasd a 

romdnilor din Banal şi Crişana, Arad, 1943. 

St ('I, XII. IOiO. p, 236- 230, Bucureşti 
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alcătuite de poeţii Văcăreşti sau ln cel abordat de Ţichlndeal, alături de întinse extrase din 
Qpere de seamă aparţlnlnd literaturilor străine. Cunoscător desăvlrşit a nu mai puţin de 13 llmbi, 
Nicoară citea cu egală uşurinţă limbile clasice, limbile romanice, germana, şi clteva limbi slave. 
C. Bodea a publicat ln volumul citat unele creaţii originale ale acestui luptător-poet, pe care 
istoriile noastre literare nu-l consemnează, datorită faptului că nu a publicat nimic din nenu­
măratele sale lncercărl poetice. Cu toate acestea, căutările febrile ale lui Nicoară pentru a găsi 
corespondentul potrivit unul termen poetic dintr-o limbă străină cit şi năzuinţa sa de a scrie 
versuri ln tipare devenite clasice, merită toată atenţia. 

Poetul preferat al lui Nicoară era Deliile, Iar dintre marii poeţi dramatici ai veacului al 
XVII-iea li preţuia ln mod deosebit pe Racine. La Fontaine l-a lndemnat, întocmai ca şi pe 
Ţlchindeal, să compună fabule, cum ar fi, Intre altele, Leul şi Broasca (ms. rom. 2449, fila 8). 

Fragmentul tradus din Balrachomiomachia are calităţi remarcabile de ordin metric şi 

literar. Deşi familiarizat cu versul alexandrin Nicoară a preferat pentru Balrachomiomachia 

un octonar trohaic. 

Iată cum rezolvă lnceputul poemului : 

'Apx6µe:voc; npwTov Mouawv xopov 4~ 'E).Lxwvoc; 
f).&e:'Lv e:lc; 4µov ~Top 4ne:uxoµotL e:tve:x'iioL8ijc; 
'fiv vtov l:v 8c/..ToLaLv l:µo'Lc; 4nt youvotn &'ijxot 

„Acum din Ellcon toată/ ceata Muzelor ln mine/ de s-ar pogori, să-mi scoată/ clntecul cum se 
cuvine/ care eu odinioară/ l-am semnat pe hlrtioară" (v. 1-6). 

Rima este încrucişată ln primele patru versuri şi pereche ln ultimele două, schemă pe 
care traducătorul o va păstra ln restul fragmentului. Transpunerea ln limba română a locuţiunii 
verbale 'Apx6µe:voc; ..• l:ne:u)(O(J.otL, cu aspect inchoativ, este bine rezolvată prin folosirea unui 
optativ (deziderativ), precedat de adverbul acum, care absoarbe din punct de vedere semasiolo­
gic lnţelesul grupului xoFov l:/..&e:îv e:!c; 4µov ~Top asupra căruia este dirijată acţiunea. Diminu­
tivul hfrlioară (6) ca şi apşoară (21) este folosit pentru a rima cu adverbul odinioară. 

Analiza ln continuare a fragmentului Indică o surprinzătoare ocolire a latinismelor in 
favoarea unor cuvinte cu mare putere de circulaţie ln limba română. 

&ijpLV iXne:LpEGtl)V, l'tOAE(J.CKAOVOV fpyov "AplJO<; 
5 e:ux6µe:voc; µe:p6ne:aaLv 4c; ouotTcx niiaL ~iX.Ae:a&otL 

l'tWI;; µue:c; h ~otTptX')(OLGLV iipLGTe:UaotvTe:c; f~lJGlltV 

YlJYEVEWV iiv8pwv (J.Lµouµe:VOL fpycx rtycivTWV 
W<; fnoc; EV &VlJTOLaLV flJVL" TOtlJV 8'f)(e:L iip)(ÎJV. 

„Vrlnd a spune 'ndelungata /vrajbă şi cruntă bătaie/ ln cc chip şoarecii-odată/ au vrut pe broaşte 
să bată/ cu tlnără, cu bătrlnă I cit nici una să rămlnă" (v. 7-12). 

Economia mijloacelor de redare a lnţelesului este remarcabilă. Traducătorul a condensat 
versul 5 din textul grec ln „vrlnd a spune" ceea ce li îngăduie să redea impecabil determinanţii 
cine:Lpe:allJ şi no).e;µ6x).ovoc; prin adjectivele rom. „îndelungat'' şi „crunt' '. In schimb, traducerea 
participiului iipLanuaotv-re:c;, cu valoare de lntregirc predicativă, care ln limba greacă indică 
totodată modul acţiunii şi ţelul pentru care şoarecii au pornit la luptă, esle expandată in chip 
nefiresc : „au vrut pe broaşte să bată/ cu tlnără, cu bătrlnă/ cit nici una să rărntnă" / şi prelun­
gită plnă ln versul 13 „şi sufllnd izblndă amară/, ca şi clndva către stele/ urieşii tari s'ar­
mară/. Insă a poveştii de jele/ precum s-au făcut de veste/începutul aşa este" (v. 13-18). 
Intenţia traducătorului vizează ambele sensuri acumulate de participiul grec dar procedeul 
expandării depăşeşte cu mult valorile semasiologice şi sintactice din cuvintul aflat in textul 
original. Economia de mijloace lexicale şi opusul ei, expandarea, reapar pe tot parcursul celor 
43 de versuri traduse, ca o trăsătură esenţială. 
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O menţiune specială merită chipul ln care Nicoară a redat vioiciunea dialogului intre 
„şoarecele tnsetat" (Muc; T;O'!'E 3tljiix>.eoc;, v. 9) şi „broasca bolboroaţă" (Ăt(.LVO)(otpTjc; T;o>.Uqi71-
l'oc;, v. 12) : 

............. TOV ac XIXTe:î3e:v 
AL(.LVO)(otpTjc; l';OAUcp71µoc;, lT;oc; 3' eip.&cy!;otTO TOÎOV' 
Ecîve:, Tlc; e:t ; ,..66e:v· ij>.&e:c; i"'' 'fl6vai; ·rlc; 3c a' o cpua11c;; 
T;!ivTIX 3' ii.>.~.&e:uaov, µi) ljie:u36(.LEv6v ac vot~ac.>· 

15 e:! y&p ae: yvol71v cpl>.ov &!;tov, cc; 36µov &!;c.>· 
3W?IX 3t TOL 3wac.> !;e:tll~LIX T;OAAct Xotl Ea.&>.!i. 

„Pre acesta bind cu dulceaţă/ şi gustlnd doritele unde/ văzu-I broasca bolboroaţă/ şi grăi : o frate, 
de unde/ şi cum ai venit aice/ la ceste ape de ferice?/ Cine te-au născut pe lume?/ spune-mi 
toate i:u dreptate/ că de voi cunoaşte anume/ că spui vorbe adevărate/ te-ol primi frate de cruce/ 
[şi la casa mea te-oi duce" (v. 25-36). 

ln redarea vorbirii directe se observă o frapantă influenţă a ritmului poeziei populare, 
care nu se lntllneşte nici la Ţichindeal, nici la Budai-Deleanu. Deosebit de izbutită ni se pare 
transpunerea sintagmei cpl>.oc; &!;toc; in rom. „frate de cruce". Ritmul săltăreţ, variaţia Intre 

rima lncrucişată şi rima pereche, imprimă textului scris un antren identic cu cel al fluxului 

vorbirii. 

Traducerea numelor proprii de broaşte şi de şoareci nu e mai puţin fericit rezolvată. 

Iată răspunsul regelui broască la lntrebarea şoarecelui : 

e:lµl 3' EYW ~a(yv11.&oc; oe; XIXTct Al(.LV'l)V 
Tt(.LW(.LIXL {lotTpii)(6>11 ijyouµe:11oc; ~(.LIXTIX l';!XllTIX 
x11L µe: T;otTl)p II71>.e:uc; ii.ve:.&pclji11To 'l'3poµe:3oua'IJ 

20 (.Lt)(.&e:lc; Ev cptĂ6T7)TL T;otp' <1x.&11c; 'Hpt3or.voîo 

„Bufnea-vodă nume-mi este/, purure stlnd ln Broştie/ schiptrul mieu se'ntinde peste/ broaştele 

bălţii aceste./ Iară vestea mea cea bună/ in toată lumea răsună/. Iar apoi cit despre viţă/ nu-i 

cine să-mi bage vină/ căci pe mal de Dunăriţă/ maica dulce, Undă-lină,/ m-au născut purcezlnd 

groasă/ din Mocirlan, tare'n oasă" (v. 37-48). 

~alyvor..&oc;, „c~l cu obr.ijii umflaţi" este sugestiv tradus prin sintagma românească 

„Bufnea-Vodă'', care inc'.ude calitatea de conducător, deţinută de regele-broască, precum ş
0

i 
o trăsătură fizică, obrajii umriaţi. Părinţii regelui-broască stnt „Mocirlan", Il'l)>.e:uc;, ,..ij>.oc; = 

= „noroi" şi „Undă-lină", 'l'3,,oµt3ouaor., „stăpina apelor". Nicoară, traduclnd etimologic 

numele părinţilor regelui-broască a trecut peste nuanţa de parodie ironică a textului original 

care conţine o aluzie evidentă la nu'tlcle părinţilor lui Ahile, Il71Ae:uc;, şi Nereida 0ETtc;. Etimo­

logic, numele lui Peleus, fiul lui Eacos, derivă de Ia radicalul T;11). - „a agita" ; ,..&>.>.c.>, „a aE:ita 

(lancea)". Num~le fluviului pe m:uginea căruia s-a născut regele-broască, ln originalul grec 

este Eridanul, nume care apare atll la Hcsiod, Theogonia 338 cit şi la Herodot, III, 115
0 

Acest nume, destinat cltorva cursuri de apă din Europa, în textul grec are funcţia de a sublinia 

nobleţea originii regelui-broască. Traducătorul, prinzlnd această nuanţă de emfază, transpune 

I ocul unde s-a născut regele-broască pe malul Dunării, care, pentru a rima cu „viţă", apare cu 

sufixul slav -i/ă, „Dunăriţă". 

Numele şoarecelui invitat să-şi expună genealogia, 'f''t)(iip,..ot!; „cel care prinde ln gură 

firimituri", ljil!; + cip,..J.~c.> este tradus prin „Rupe-fărlmi"; acesta este fiul lui Tpw!;!ipT71c;, 

„roade-pită", Tpwyw + &pToc;. 
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Influenţa clntecului popular continuă să fie pregnantă şi ln alte grupuri de versuri. După 
expunerea genealogiei sale, regele-broască se adresează cu aceste cuvinte şoarecelui Rupe-fărlmi : 

xcd ac 8' opw xa:A6v n xi:d iii.xLµov !~O;(OV iiAA<i>V 
CIXlJTtTOUJ(OV ~CJLAijlX xa:l ~V 7tOAEIJ.OLCIL (J.IX;(lJ't"ÎlV 
!µ.µ.e:vlXL" il).).' ilyc &iiaaov i:ljv ycnljv c:iy6pcuc. 

„Deci fiindcă şi pe tine/ te văd a fi cu U.rie/ şi viteaz cum se cuvine/ la război ori hărămie/ 
/pentru aceea greu să nu-ţi fie/ a-ml spune a ta săminţie"/. (versurile 49-54). 

Traducerea românească evită redarea exactă a cuvintelor din textul grec, sare adj. xa:J.6t; 
şi sintagma CIXlJ7tToi:ixoc; (3a:aLAtiic;, ocolind aşadar determinantul „purtător de sceptru'', pentru 
a adăuga o nuanţă specifică ln caracterizarea unui viteaz de prin părţile noastre: „vileaz cum 
se cuvine/ la război ori hărămie/", adică la război şi la haiducie. Este o adaptare voită la reali­
tăţile româneşti, aşa cum se lntlmplă adesea şi ln paginile traducerii Istoriilor lui Herodot, 
găsită de Nicolae Iorga la Mănăstirea Coşula. 

O adaptare similară la realităţile traiului dus d~ tăranii români se intllneştc şi in lista 
bucatelor pe care şoarecele Ic lnşiră atunci clnd se laudă cu ce a fost hrănit clnd era mic şi 

cu ce bunătăţi se hrăneşte el acum. Mama lui li naşte : ... „lntr-o odaie/ hrănindu-mă pe apu­
cate/ şi cărlndu-mi la copae/ din tot felul de bucate/, cărnuri, pită, nuci, alune/ din toa­
te cele mai bune /. 

Din lista de bucate lnşirată ln textul grec ::-.:icoară expandează cuvlntul grec eBfoµ.otTot prin 
„cărnuri", „pită", suprimă smochinele, ln textul grec ~p<i>Tcl auxa: şi traduce foarte bine cuvlntul 
1<cipuot prin „nuci, alune". 

O a doua listă de mlncare începe la versul 35 din textul grec şi la versul 81 din textul 

traducerii româneşti 

CJOL (J.EV yiip ~(oe; fo-r(v ev u81XCJLV" otu-:-otp lµoLyc 
OCJCJot 7totp' ilv&pw7tOLc;, -rpwycLV !&oe;· ouBi µ.e: AiJ3-cL 

35 ilpToc; Boxo7tcl.VLCJTOc; c:i7t' &xuxJ.ou ltotVEoLO 

ou 7tAotx6cLt; Ta:vu7te:7tl.oc; !x<i>v noi.ii Cl1}CJotµ.6Tpuov 
ou T6µoc; ~)( 7tTEpV1)' oux i}7t1XTOC Ai:uxoxlT<i>VIX 
ou TUpoc; vc67tlJXToc; c:i7to yl.uxcpoio yciJ.a:xTot; 
ou XPLCJTOV µ.cJ.lT<i>µa:, TO xcd µcixa:pe:c; no&toUCJL 

40 o\iB' 6acr. npoc; .&olvcr.c; µ.cpln<i>v Te: u;(OUCJL µ.ciye:LpoL 
xoaµ.oi:ivTEc; xGTpa:c; c:ipTUµIXCJL 7tcr.v-ro8c:t7toiaLV 
ou8enoT' ex 7tOAE!J.OLO xcr.xljv c:i7tbpuyov cr.u-:-ljv 
ci).).' !3-uc; (J.CTii IJ.WAOV lwv 7tpoµ.ci)(OLCJLV e(J.l)(&'1JV . 

. . . tu in apă petreci viaţa / mie pe uscat mi-e dală/ - /a mă hrăni cu dulceaţă f carea 
pe oameni desfată/ nici colac, nici plăcintă/ nu stă de mine nelnfrlntă/ orice e ln bucătărie/ 
prin scrinuri şi cămară/ toate-mi slnt deschise mie/ pita, carne, pogăcioară/ caş dulce, unt şi 

turtiţă/ zămuri de bucătăriţă/. De la război niciodată/ nu m-am tras lnapoi de frică/ ci 'nvlrtind 
viteaza spată/ şi lancea cu mina voinică/ cu ostaşii cei de frunte/m-am aflat la bătăi crunte 
(79-96). 

Versul 35 din textul grec, după cum se vede, este tradus printr-un singur cuvlnt „colac", 
condensare foarte potrivită, procedeu reluat de altfel şi pentru traducerea versului următor, 
prin cuvîntul „plăcintă". Versul 38 este tradus prin „caş dulce'', căruia 1i este adăugat şi 

cuvlntul „unt". Prin două cuvinte diferite „pogăcioară" cuvlnt regional, lnsemnlnd „turtă" 
(pogace), şi „turtiţă'', Nicoară redă pe i}7tcr.Ta: Atuxo'.l(lT<i>vot, pateuri de ficat. Cuvlnlul 
grec 7tTEPV7J : 7tepvlJ = „jambon" este sugerat prin „orice e ln bucătărie/ prin scrinuri şi că­

mară"; versurile 39-40 slnt mutate, cu unele modificări şi comprimări, la lnceputul tiradei: 
„a mă hrăni cu dulceaţă/ carea pe oameni desfată". 
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Fidel tradus apare ln schimb pasajul ln care şoarecele !şi scoate ln evidenţă calităţile 
războinice şi deosebit de corect este redată construcţia oMI: µe; >.~&cL (v. 34) prin „toate-mi 
slnt deschise mie", ceea ce dovedeşte o bună cunoaştere a limbii greceşti. 

Scris cu litere cirilice, fragmentul respectă anumite reguli de ortografie, evitlnd latinis­
mele care apar ln abundenţă ln restul creaţiei literare a lui M. Nicoară. Introducerea unor 
cuvinte din graiul regional ardelean, de lipul „:>ltă", „pogace'', „hărămle", ritmul imprimat 
traducerii prin octonarul trohaic şi strofa de şase versuri converg spre concluzia că M. Nicoară 
a lncercat să dea fragmentului un aspect poetic popular, intenţie mai mult declt meritorie 
dacă luăm ln seamă caracterul operei literare care a fost tradusă. Cu un secol mai tlrziu George 
Murnu lnsuşi apela la fondul poeziei populare româneşti şi la lexicul regional pentru a găsi 
corespondenţele dorite pentru tălmăcirile sale din Homer. Procedeul fusese Inaugural de Moise 
Nicoară ln mica sa traducere, preţuită lndeajuns de autorii Antologiei citate petJ.tru a fi publicat. 
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